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Теория и практика перевода 60 90 150

I.Содержание предмета.
Дисциплина «Теория и практика перевода» входит в цикл специальных 

дисциплин компонента учреждения высшего образования в учебном плане 
подготовки учителей русского языка и литературы. Данная дисциплина 
призвана углубить и систематизировать знания студента в области перевода.
II. Теоретическая часть (лекционные занятия)
II.I. В состав предмета входят следующие темы:

Тема 1. Содержание понятия «перевод». Цели и задачи теории и 
практики перевода.

Понятие перевода, основной смысл, цели изадачи.
Тема 2. История зарождения переводческой мысли. 

Зарождение переводческой деятельности. Периодизация.
Тема 3. Перевод в современном мире. Основные категории предмета. 

Основные особенности, характеризующие переводческую
деятельность в современном мире.

Тема 4. Лингвистическая сущность перевода.
Общая проблематика переводоведения и лингвистики. Перевод и другие 
смежные науки социального цикла.

Тема 5. Основные разделы теории перевода и ее место среди 
филологических дисциплин.

Важнейшие разделы общей теории перевода, такие как условия выбора 
языковых средств в переводе, грамматические вопросы перевода, 
разновидности перевода и др.

Тема 6. Теория перевода и контрастивная лингвистика. 
Прослеживание влияния соотношения языков (на уровне структурного типа, 
системы и нормы) на процесс перевода.

Тема 7. Тексты для перевода и их классификация. 
Классификация текстов для перевода. Тексты, ориентированные на носителя 
ИЯ; ориентированные на носителя ПЯ.

Тема 8. Жанры и функции текстов.
Элементарные речевые жанры -  мельчайшие речевые действия (похвала, 
приветствие, приказ, колкость и под.), в составе которых отсутствуют



компоненты, допускающие квалификацию их
как текстов определенных жанров.

Тема 9. Принцип полноценного (адекватного) перевода. Сущность
перевода.

Идиоматичность при переводе, проблема адекватности и эквивалентности 
при переводе, способы перевода английских идиом на русский язык.

Тема 10. Проблема эквивалентности и тип переводимого текста. 
Сущность понятия эквивалентности в переводческой деятельности.

Тема 11. Модели процесса перевода.
Наиболее распространенные в настоящее время модели процесса 
перевода: семантическая, ситуативная (денотативная; формальная), 
трансформационная, психолингвистическая, коммуникативная,
информативная.

Тема 12. Разновидности моделей перевода.
Примером моделей первого вида может служить
ситуативная модель перевода, примером моделей второго вида -
трансформационно-семантическая модель.

Тема 13. Сущность переводческой деятельности.
Отдельные виды переводоведения.
Тема 14. Основные особенности письменного перевода художественной

литературы.
Перевод художественной литературы, т.е. текстов, основная функция 
которых заключается в художественно-эстетическом или поэтическом 
воздействии на читателя.

Тема 15. Основные особенности устного перевода художественной
литературы.

Языковая природа образа и художественно-смысловая функция языковых 
категорий в изучении художественного перевода.
III. Указания и рекомендации по проведению практических занятий
Рекомендуемые темы практических занятий:

1. История становления теории и практики перевода как науки.
2. Современное состояние переводоведения.
3. Основные виды перевода.
4. Понятие эквивалентности в переводе.
5. Передача значений языковых единиц в переводе.
6. Методы описания процесса перевода.
7. Переводоведение и филология. Переводческая этика.
8. Особенности перевода текстов научного стиля речи.
9. Особенности перевода газетно-информационного материала.
10.Особенности перевода научно-публицистических материалов.
11.Особенности перевода текстов художественной литературы.
12.Особенности перевода художественно - изобразительных средств.
13.Особенности перевода текстов официально-делового стиля речи. 
М.Специфика перевода текстов деловой документации.
15.0собенности_____синхронного_____ перевода._____ Машинный_____и



автоматизированный перевод.
1У.Самообразование и самостоятельная работа

Оценка самостоятельного обучения осуществляется путем выполнения 
студентами заданных проектов в команде и индивидуально. Каждому 
студенту дается один командный проект и два индивидуальных проекта. 
Студент изучает и проводит исследования по заданному вопросу, понимая 
цели и задачи порученного проекта. Анализирует полученные результаты, 
готовит презентации с выводами и защищает их. Количество, тематика, 
содержание проектов, способы реализации и сроки реализации полностью 
раскрыты в рабочей научной программе.

Рекомендуемые темы для самообразования:
1. Перевод в современном мире.
2. Перевод как вид межъязыковой и межкультурной коммуникации.
3. Основные виды перевода.
4. Этика переводчика.
5. История перевода.
6. Теоретико-переводческие универсалии.
7. Проблемы переводческой эквивалентности.
8. Теоретические проблемы процесса перевода.
9. Лингвокультурная специфика перевода.
10. Лексико-семантические проблемы перевода. , /

3. V. Результаты изучения предмета (формируемые компетенции)
В результате изучения данной дисциплины студент должен:

Знать:
- нормативные документы, определяющие специфику профессиональной 
деятельности переводчика;
-теоретико-переводческие универсалии;
- виды информации в тексте;
- этапы процесса устного и письменного перевода;
- современные требования к продуктам переводческой деятельности и 
принципы оценки качества перевода;
- принципы использования различных переводческих трансформаций. 
Уметь:
- раскрывать специфику письменного и устного перевода и перевода 
различных транслатологических типов текста;
- применять теоретическую информацию для анализа и оценки качества 
существующих переводов;
- проводить предпереводческий анализ текста в полном объеме, включая 
определение потенциальных переводческих трудностей на разных языковых 
уровнях;

осуществлять письменный перевод на основе аналитического 
вариативного поиска с использованием различных типов словарей и других 
надежных источников информации, а также с применением переводческих 
трансформаций для обеспечения его репрезентативности;
- анализировать результаты письменного перевода, определять причины



переводческих ошибок, осуществлять редактирование и 
саморедактирование варианта перевода;

осуществлять устный абзацно-фразовый перевод интервью и 
информационного 
сообщения.

4. VI. Образовательные методы и технологии:
• лекции;
• case-study;
• индивидуальные проекты;
• подготовка презентаций;
• работа в группах.

5. VII. Критерии для получения кредита
Полное владение теоретико-методическими понятиями, связанными с 

наукой, умение правильно отражать результаты анализа, самостоятельное 
наблюдение за изучаемыми процессами и понятиями, выполнение задач и 
заданий, данных в текущих и промежуточных формах контроля, сдача 
итогового контроля.
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